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COMUNICAZIONI DAL PRODUTTORE ALL’ACQUIRENTE
Tavolo da interno: Struttura in acciaio verniciato, piano laminato.
Tavolo da esterno: Acciaio verniciato epoxipoliestere.
Prodotto conforme alla normativa - EN1730:2000: mobili domestici, tavoli, metodi di prova, 
determinazione della resistenza e durabilità.
Avvertenza: la presente scheda prodotto ottempera alle disposizioni della Legge del 10 aprile 1991  
n° 126 “Norme per l’informazione del consumatore” e al decreto dell’8 febbraio 1997 n° 101 “Regolamento 
di attuazione”.
Manutenzione del prodotto: pulire il prodotto con un panno morbido umido imbevuto di sapone o 
detersivi liquidi, meglio se diluiti in acqua. Evitare assolutamente l’uso di alcool etilico o di detersivi 
contenenti, anche in piccole quantità, acetone, trielina e ammoniaca (solventi in generale).
EVITARE I SEGUENTI USI IMPROPRI: salire sul piano con i piedi, utilizzare il prodotto come scaletta, 
sedersi sul piano, posare oggetti bollenti direttamente sul piano. 
Kartell declina ogni responsabilità per danni causati a cose o a persone derivanti da un uso non corretto 
del prodotto. 
La garanzia non comprende alcun tipo di assistenza o riparazione del prodotto o a parti di esso  
danneggiate in seguito a un uso non corretto del prodotto stesso.
MODELLO PROTETTO DA REGISTRAZIONE DI DESIGN COMUNITARIO

INFORMATIONS PROVIDED BY THE PRODUCER FOR THE PURCHASER
Table for indoors: painted aluminium frame, laminated top.
Table for outdoors: steel coated with epoxypolyester.
EN1730:2000: compliant product: home furniture, tables, test methods - resistance and durability.
Note: this technical specifications form of the product is in accordance with the Law n. 126 of the 10th 
April 1991 “Norms regarding consumer information” and with the decree n. 101 of the 8th February 1997 
“Implementation regulation”.
Maintenance instructions: clean the product with a soft damp cloth and soap or neutral liquid detergents 
diluted with water. Do not use ethyl alcohol or detergents that contain even small amounts of acetone, 
trichloroethylene or ammonia (or solvents in general).
AVOID THE FOLLOWING IMPROPER USE: standing on the product, using the product as a step, sitting 
on the top, placing hot products directly on the top.
Kartell will accept no liability for any damages caused to property or persons subsequent to incorrect 
handling of the product.
If the assistance of the manufacturer is required to rectify faults arising from incorrect installation or use, 
this assistance is not covered by the guarantee.
MODEL PROTECTECT BY COMMUNITY DESIGN REGISTRATION

MITTEILUNG DES HERSTELLERS FÜR DEN KÄUFER
Tisch innen: Gestell lackierter Stahl, laminierte Tischplatte.
Tisch außen:  Lackierter Stahl (Epoxypolyesterlack)
Produkt erfüllt die Anforderungen der Norm EN1730:2000: Wohnmöbel, Tische, Prüfverfahren zur 



Bestimmung der Festigkeit und Dauerhaltbarkeit.
Hinweis: Das vorliegende Produktdatenblatt entspricht den Festlegungen des Gesetzes Nr. 126 vom 
10. April 1991 “Bestimmungen zur Verbraucherinformation” und dem Gesetzeserlass Nr. 101 vom 8. 
Februar 1997 “Durchführungsregelung”.
Produktpflege: Das Produkt mit einem feuchten weichen Tuch mit Seife oder Flüssigreiniger – am 
besten in Wasser verdünnt – reinigen. Auf jeden Fall Ethylalkohol und Reinigungsmittel, die auch in 
kleinen Mengen Aceton, Trichloräthylen und Ammoniak (sowie Lösungsmittel allgemein) enthalten, 
vermeiden, weil sie die Oberfläche angreifen können.
DEN FOLGENDEN UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH VERMEIDEN: mit den Füßen auf den Tisch 
steigen, den Tisch als Leiter verwenden, sich auf die Tischplatte setzen, heiße Gegenstände direkt auf 
der Tischplatte abstellen.
Kartell lehnt jegliche Haftung für Sach- oder Personenschäden ab, die durch einen unsachgemäßen 
Gebrauch des Produktes hervorgerufen werden. Die Garantie umfasst keinerlei Wartung oder Reparatur 
des Produktes oder seiner Teile, die in Folge eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes 
beschädigt wurden.
ALS GEMEINSCHAFTSGESCHMACKSMUSTER GESCHÜTZTES ERZEUGNIS

COMMUNICATIONS DU PRODUCTEUR AU CONSOMMATEUR
Table d’intérieur : Structure en acier peint, plateau laminé.
Table d’extérieur : Acier peint époxy-polyester.
Produit conforme à la norme EN1730:2000 : mobilier domestique - tables - méthodes d’essai pour la 
détermination de la résistance, de la durabilité et de la stabilité.
Avertissement : la présente fiche produit est conforme aux dispositions de la Loi du 10 avril 1991  
n° 126 “Norme pour l’information du consommateur” et du décret du 8 février 1997 n° 101 “Règlement 
de mise en application”.
Manutention du produit : nettoyer le produit avec un chiffon doux humide imbibé de savon ou de 
détergents liquides, mieux encore si dilués dans de l’eau. 
Eviter absolument l’usage d’alcool éthylique ou de détergents contenant même en petite quantité 
acétone, trichloréthylène et ammoniaque (dissolvants en général).
LES USAGES SUIVANTS SONT IMPROPRES ET DEVRONT ÊTRE ÉVITÉS : se tenir debout sur le 
plateau, utiliser le produit comme une échelle, s’asseoir sur le plateau, poser des objets bouillants 
directement sur le plateau.
Kartell décline toute responsabilité pour les dommages causés à des choses ou à des personnes suite 
à une utilisation non conforme du produit. 
La garantie ne comprend pas toute forme d’assistance ou de réparation du produit ou de ses éléments 
endommagés suite à une utilisation non conforme du produit lui-même.
CE MODÈLE FAIT L’OBJET DE LA PROTECTION RÉSERVÉE AUX DESSINS COMMUNAUTAIRES
ENREGISTRÉS

COMUNICACIONES DEL PRODUCTOR AL COMPRADOR
Mesa de interior: Estructura de acero barnizado, superficie laminada.



Mesa de exteriores: Acero barnizado epoxipoliéster.
Fabricado según la normativa EN1730:2000: muebles domésticos, mesas, métodos de prueba, 
determinación de la resistencia y durabilidad.
Advertencia: la presente ficha de producto cumple las disposiciones establecidas por la Ley N.° 126 
del 10 de abril de 1991, “Normas para la información del consumidor”, y por el decreto N.° 101 del 8 de 
febrero de 1997, “Reglamento de ejecución”.
Mantenimiento del producto: limpiar con un paño húmedo y suave empapado en agua con jabón 
o detergentes líquidos comerciales, mejor diluidos en agua. Hay que evitar el uso de acetona, 
tricloroetileno y amoníaco o detergentes que contengan cualquier cantidad, por pequeña que sea, de 
estas sustancias, que atacan los plásticos. También conviene evitar el alcohol etílico, porque si no está 
muy diluido en agua puede volver opacas las superficies.
HAY QUE EVITAR LOS SIGUIENTES USOS IMPROPIOS: ponerse de pie encima del tablero, utilizar el 
producto como escalera, sentarse en el tablero y apoyar objetos muy calientes directamente en el tablero.
Kartell declina toda responsabilidad por daños a personas o cosas derivados del uso incorrecto del 
producto. 
La garantía no comprende ningún tipo de asistencia o reparación del producto, ni de partes del mismo, 
en caso de daños causados por el uso incorrecto.
MODELO PROTEGIDO POR EL REGISTRO DE DISEÑO COMUNITARIO

COMUNICAÇÕES DO PRODUTOR AO COMPRADOR
Mesa de interior: estrutura em aço pintado, tampo laminado.
Mesa de exterior: aço pintado epoxipoliéster.
Produzido em conformidade com a norma - EN1730:2000: móveis domésticos, mesas, métodos de 
teste, determinação da resistência e durabilidade.
Advertência: a presente ficha de produto respeita as disposições da Lei n° 126, de 10 de Abril de 
1991 “Normas para a informação do consumidor” e o decreto n° 101, de 8 de Fevereiro de 1997 
“Regulamento de actuação”.
Manutenção do produto: use um pano macio.com sabão ou um liquido de limpeza, preferentemente 
deluído em agua. 
Não use acetona, tricloretos, amoníaco ou outros corrosivos do plástico. Evite álcool pois tornará as 
superfícies baças, solventes abrasivos, pós de limpeza, lã de metal ou esponjas ásperas.
EVITAR AS SEGUINTES UTILIZAÇÕES IMPRÓPRIAS: subir para o tampo com os pés, utilizar o produto 
como escadote, sentar-se no tampo, colocar objectos a ferver directamente sobre o tampo.
A Kartell declina qualquer responsabilidade por prejuízos causados a coisas ou a pessoas decorrentes 
de um uso não correcto do produto. 
A garantia não inclui nenhum tipo de assistência ou reparação do produto ou de partes do mesmo que 
sofreram prejuízo na sequência de um uso não correcto do próprio produto.
MODELO PROTEGIDO POR REGISTO DE DESIGN COMUNITÁRIO

メーカーからご購入者へのお知らせ
屋内用テーブル: フレーム: 塗装仕上げスチール。テーブルトップ: ラミネート。



屋外用テーブル: エポキシポリエステル塗装仕上げスチール。本製品は、EN規格1730:2000（家庭用家
具、テーブル、試験方法、耐久性）適合品です。
ご注意：本製品仕様書は、1991年4月10日法律第１２６号「消費者情報規範」および1997年2月8日法令
第101号「実施規定」に従っています。
お手入れの方法：薄めの石鹸水または中性液体洗剤水を含ませた布で拭いてください。  
エチルアルコールや、たとえ少量であれアセトン、トリクロロエチレン、アンモニア（溶剤一般）を含む洗剤
は絶対に使用しないでください。
次のような使い方はしないでください：テーブルトップの上に立ったり、梯子や踏み台に代用したり、トップ
の上の座ったり、高熱を帯びた物を直接上に置いたりすること。
本製品の不適切な使用による物や人への損害について、Kartell社は一切の責任を負いません。
本製品の不適切な使用による全体または部分的損害は、一切保証の対象とはなりません。
本モデルは欧州共同体意匠登録により保護されています。

소비자 정보
테이블 내부: 도료 철재 프레임, 래미네이트 상판
테이블 외부: 에폭시 폴리에스테르로 도료된 철재
제품은 가정용 가구, 탁자, 시험 방법, 내구성 및 지속성 측정에 관하여 EN1730:2000: 규정에 의거합니다. 
경고: 이 제품 카드는 1991년 4월 10일자 법률 조항 번호 126, “소비자 정보와 관련한 기준” 
및 1997년 2월 8일자 법령 번호 101, “이행 규정”을 준수합니다.
청소 지침: 비눗물에 적신 천 또는 물로 희석한 중성 세제를 사용하여 제품을 청소하십시오.
아세톤, 삼염화에틸렌 또는 암모니아(및 일반 솔벤트)를 소량이라도 함유하고 있는 에틸 알코올 또
는 세제를 사용하지 마십시오.
발로 상판 위에 올라 가는 것,  제품을 사다리로 사용하는 것, 상판 위에 앉는 것, 상판 위에 직접 
뜨거운 물건을 올려 놓는 것과 같은 부적절한 사용을 피해 주십시오.
Kartell은 제품의 부적절한 사용으로 인해 야기된 물건 또는 신체 손상에 대한 책임을 지지 않습니
다. 부적절한 사용으로 인해 제품 또는 부품이 손상될 경우 보증되지 않습니다.
공동 디자인 등록에 의해 보호된 견본
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОКУПАТЕЛЯ
Стол изнутри: структура из окрашенной стали, ламинированная столешница.
Стол снаружи: окрашенная сталь, эпокси-полиэстер
Изделие соответствует нормам EN1730:2000: бытовая мебель – столы – методы проверки 
– определение прочности и долговечности.
Примечание: форма спецификации на изделие соответствует Закону № 26 от 10 апреля 
1991 г. «Информация, предоставляемая потребителю» и Декрета № 101 от 8 февраля 
1997 г. «Регулирование исполнения».
Уход: изделие следует протирать влажной тканью с мылом или жидким, нейтральным 
моющим средством, лучше разбавленными водой. Не следует использовать этиловый 
спирт или моющие средства, содержащие даже небольшое количество ацетона, 
три-хлорэтилена, аммиака (обычные моющие средства).
НЕНАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: не следует вставать и садиться на стол, использовать 
изделие в качестве лестницы, а также ставить горячие предметы непосредственно на 
столешницу.
Kartell снимает с себя любую ответственность за повреждения, причиненные 
предмету или человеку, вследствие неправильной эксплуатации изделия. Гарантия 
не распространяется на ремонт изделия или его компонентов, а также на помощь со 
стороны изготовителя, если необходимость в оных возникла вследствие неправильной 
эксплуатации изделия.
МОДЕЛЬ ЗАЩИЩЕНА РЕГИСТРАЦИЕЙ ОБЩЕСТВА ДИЗАЙНЕРОВ
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
Disimballare i componenti
1 Rovesciare il piano del tavolo su una superficie d’appoggio piana - frapponendo tra i due il 

cartone dell’imballo - in modo che i fori filettati siano rivolti verso l’alto.
2 Appoggiare una prima struttura al piano facendo coincidere i rispettivi fori.
 Nota: le due strutture sono identiche pertanto il loro ordine di montaggio è libero.
3 Inserire le boccole fornite con la confezione negli appositi alloggiamenti, prestando attenzione a 

rivolgere verso l’alto la svasatura - come indicato in figura;
4 Inserire una vite in ogni boccola e avvitare - senza serrare a fondo - con la chiave fornita in 

dotazione. Si consiglia di avvitare nella sequenza indicata in figura per assicurare una perfetta 
aderenza struttura/piano. Una volta alloggiate tutte le viti, serrare a fondo.

 Ripetere le stesse operazioni per la seconda struttura;
5 Capovolgere il tavolo, possibilmente facendosi aiutare da una seconda persona.
6 Qualora il tavolo non fosse in posizione di equilibrio sul pavimento, regolare il piedino allineato al 

lato corto - evidenziato in rosso in figura - agendo  sulle viti fino a raggiungere la perfetta stabilità.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Unpack the components
1 Place the table top upside down on a flat surface – with the cardboard packaging between the 

two surfaces – so that the threaded holes are facing upwards.
2 Place one of the structures on the table top so that the respective holes coincide.
 Note: the two structures are identical, therefore the order of assembly is not important.
3 Insert the bushings provided with the package into the special seats, taking care that the tape-

red end is upwards – as indicated in the figure;
4 Insert a screw into each bushing and screw up – without tightening it - with the key provided. 

We recommend that you tighten the screws in the sequence indicated in the figure, to ensure 
perfect structure/top adherence. Once all the screws are positioned, tighten them firmly;

 Repeat the same operations for the second structure;
5 Turn the table over, if possible with the aid of a second person.
6 If the table is not balanced on the floor, adjust the foot on the short side – shown in red in the 

figure – turning the screw until the table is perfectly stable.



MONTAGEANLEITUNG
1 Packen Sie die Einzelteile aus und legen Sie die Tischplatte umgekehrt auf eine ebene 

Auflagefläche – wobei Sie den Verpackungskarton als Unterlage benutzen – so dass die 
Gewindebohrungen nach oben gerichtet sind.

2 Legen Sie eines der Gestelle auf die Platte, so dass die entsprechenden Bohrungen übereinstimmen.
 Hinweis: Die beiden Gestelle sind identisch, weshalb ihre Montagereihenfolge frei gewählt werden 

kann.
3 Setzen Sie die mit der Verpackung gelieferten Hülsen in die entsprechenden Vertiefungen und 

achten Sie dabei darauf, die Aussenkung – abbildungsgemäß - nach oben zu richten. Fügen 
Sie eine Schraube in jede Hülse ein und drehen Sie sie mit dem beiliegenden Schlüssel - ohne 
sie festzuziehen - vollständig hinein.

4 Es wird empfohlen, die Schrauben gemäß der in der Abbildung angegebenen Reihenfolge fest-
zuziehen, um ein vollständiges Anliegen zwischen Gestell und Platte zu gewährleisten.

 Ziehen Sie nach dem Anbringen aller Schrauben diese vollständig fest.
5 Wiederholen Sie die gleichen Arbeitsgänge für das zweite Gestell. Drehen Sie den Tisch dann 

um, wobei Sie sich möglichst durch eine weitere Person helfen lassen sollten.
6 Sollte der Tisch sich auf dem Boden nicht im Gleichgewicht befinden, kann der an der kurzen 

Seite befindliche Fuß – in der Abbildung rot gekennzeichnet – durch Betätigung der Schrauben 
bis zum Erreichen einer perfekten Stabilität eingestellt werden.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE
Déballer les composantes
1 Retourner le dessus de la table sur une surface d’appui plate – en interposant le carton d’em-

ballage entre les deux - de manière à ce que les avant-trous soient tournés vers le haut.
2 Appuyer une première structure sur la surface en faisant coïncider les trous respectifs.
 Remarque: les deux structures étant identiques, leur ordre de montage est donc libre.
3 Introduire les douilles, fournies dans la boite, dans les logements prévus à cet effet, en faisant 

attention à tourner l’évasure vers le haut – tel que l’illustre la figure;
4 Introduire une vis dans chaque douille et visser – sans serrer à fond - avec la clé fournie en dota-

tion. Il est conseillé de visser selon la séquence indiquée sur la figure afin d’assurer une parfaite 
adhérence de la structure à la surface. Une fois que toutes les vis sont introduites, serrer à fond.

 Répéter ces mêmes opérations pour la seconde structure;
5 Retourner la table, en se faisant aider si possible par une seconde personne;
6 Au cas où la table ne soit pas en position d’équilibre sur le plancher, régler le pied aligné sur le 

côté court – mis en évidence en rouge sur la figure - en agissant sur les vis jusqu’à obtenir une 
parfaite stabilité.



INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE
Desembale los componentes.
1 Coloque el plano de la mesa de trabajo en posición invertida sobre una superficie de apoyo 

plana – interponiendo el cartón del embalaje – de tal modo que los orificios roscados queden 
hacia arriba.

2 Apoye una primera estructura al plano, haciendo coincidir los orificios correspondientes.
 Nota: las dos estructuras son idénticas y, por lo tanto, su orden de montaje es libre.
3 Inserte los bujes suministrados en los alojamientos correspondientes, colocando hacia arriba la 

parte avellanada, tal como se indica en la figura;
4 Introduzca un tornillo en cada buje y enrosque, sin apretar a fondo, usando la llave suministrada. 

Se recomienda enroscar siguiendo la secuencia indicada en la figura, para garantizar una per-
fecta adherencia entre la estructura y el plano. Una vez colocados todos los tornillos, apriételos 
a fondo. 

 Repita las mismas operaciones para la segunda estructura;
5 Invierta la mesa, preferiblemente con la ayuda de una segunda persona;
6 Si la mesa no está en posición de equilibrio en el piso, regule el pie alineado con el lado corto 

–evidenciado de color rojo en la figura – accionando los tornillos hasta alcanzar la estabilidad 
correcta.

INSTRUÇÕES PARA A MONTAGEM
Desembalar os componentes.
1 Virar ao contrário a base da mesa sobre uma superfície de apoio plana – interpondo entre os dois 

o papelão da embalagem - de modo que os orifícios rosqueados fiquem virados para cima.
2 Assentar uma primeira estrutura sobre a base, fazendo coincidir os respectivos orifícios.
 Nota: as duas estruturas são idênticas, portanto a sua ordem de montagem é livre.
3 Introduzir as virolas fornecidas com a embalagem nos alojamentos específicos, prestando 

atenção para colocar a parte mais aberta para cima – consoante indicado na figura;
4 Introduzir um parafuso em cada virola e aparafusar – sem apertar totalmente - com a chave fornecida. 

Aconselha-se aparafusar seguindo a sequência indicada na figura para assegurar uma aderência 
perfeita à estrutura/base. Uma vez introduzidos todos os parafusos, apertar totalmente.

 Repetir as mesmas operações para a segunda estrutura;
5 Virar a mesa ao contrário, se possível com a ajuda de outra pessoa.
6 No caso da mesa não se encontrar em posição de equilíbrio sobre o pavimento, regular o pé 

alinhado no lado curto – evidenciado em vermelho na figura – trabalhando sobre os parafusos 
até alcançar a estabilidade perfeita.



組み立て方
パッケージから部品を取り出します
1 二つの面の間に段ボールをはさみ、平らな面にテーブル面を上下逆さまに置くと、ねじ穴のある側が上を
向いて現れます。
2 それぞれの穴が揃うように、テーブル面にフレームの1つを当てます。
注: 2つのフレームは同じであるため、アセンブリの順序は重要ではありません。
3 同梱の軸受筒を、図で示すように先の細くなった方が上を向くように注意しながら所定の位置に挿入します。
4　ねじをそれぞれの軸受筒に差し込み、付属のキーで絞めつけます（この場合、必要以上に締め付けな
いでください）。図の順序でねじを締め付けると、フレームと上部が完全に密着します。すべてのねじを取
り付けたら、しっかりと締め付け、もう1つのフレームについても同じ手順を繰り返します。
5　テーブルの上下をひっくり返します（この作業は、可能であれば2人で行ってください）。
6　テーブルのバランスが床の上で取れていない場合、図の赤で示すように、テーブルが完全に安定する
まで短い方の脚のねじを回して調整します。

조립 방법
각 부품들을 꺼내십시오
1  테이블 상판 위쪽이 바닥으로 향하게하여 평평한 곳에 놓아 나사 구멍이 위쪽을 향하도록 놓으십시오 
- 바닥과 상판 사이에는 포장 판지를 끼워 펴두십시오.
2  적절한 구멍에 잘 맞추어 상판의 첫번째 조립 구성품을 적정 위치에 놓으십시오.
주의: 두 개의 조립 구성품은 동일하므로 조립 순서가 바뀌어도 상관없습니다. 
3  구성품으로 제공된 베어링의 원뿔 모양 넓은 부분이 위로 오도록 주의하며 적정 위치에 넣으십시오 - 그림과 같이;
4  제공된 드라이버 도구로 나사를 각 베어링에 넣어 주십시오- 끝까지 조이지는 마십시오. 상판과 구성 
부품을 완벽한 위치에 맞추려면 그림에 표시된 차례대로 나사를 돌려주는 것을 권장합니다. 모든 나사가 
제 위치에 맞춰진 후에 나사를 끝까지 돌려 조여주십시오.
나머지 조립 구성 품도 위와 동일한 조립 순서대로 적용해 주십시오.



5  가능하면 다른 사람의 도움을 받아 함께 테이블을 바르게 돌려 놓으십시오.
6  테이블이 바닥과 수평이 잘 안 맞으면, 짧은 쪽 다리의 노루발대 나사를 완벽하게 수평이 맞을 때까지 
돌려 조정해 주십시오 -  그림에서 빨간색으로 강조된 부분

Инструкции по монтажу
Распаковать компоненты
1    Уложить столешницу на плоскую опорную поверхность, поместив между ними 
упаковочный картон так, чтобы отверстия с резьбой находились сверху.
2    Прислонить первую структуру к столешнице так, чтобы совпали соответствующие отверстия.
    Примечание: две структуры одинаковы, поэтому порядок их монтажа не имеет значения. 
3    Вставить вкладыши, входящие в комплект, в соответствующие гнезда так, чтобы 
расширение было направлено вверх – как показано на рисунке.
4    Вставить шуруп в каждый вкладыш и закрутить – не до конца – ключом, входящим в 
комплект. Рекомендуется закручивать шурупы в последовательности, показанной на 
рисунке, что обеспечит идеальное прилегание структуры/столешницы. После установки всех 
шурупов затянуть их до конца. Повторить вышеописанные операции на второй структуре.
5    Перевернуть стол, эту операцию рекомендуется выполнять вдвоем.
6    Если положение стола на полу не выровнено, отрегулируйте ножку, находящуюся с 
короткой стороны – на рисунке показана красным цветом – поворачивая шурупы до тех 
пор, пока не будет достигнута идеальная устойчивость.
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